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IMPUHIOMUITIBI OBYYEHUSA JIEKCHUKE ITPU CUCTEMHOM ITOAXOAE
B TEXHUYECKOM BY3E

O. B. Kopsasckuna

AHHoTanusl. B uccnenoBanuy NpeaCcTaBIeHbl METOAUYECKUE [IPUEMB] UCIIONb30BaHUS CUCTEMHOIO
NOoX0Aa B (pOPMHUPOBAHUH JIEKCHYECKUX HABBIKOB y CTYJCHTOB TEXHMYECKHX crenuansHocTel. Ilpen-
JIO’KeH KOMIUIEKC YIPaKHEHUI Ha MPEOJONECHUE TAKUX S3BIKOBBIX TPYAHOCTCH YCBOCHHMS €AWHHIL OOIIIe-
HAyJHOTO CJIOBapsl, KAk MHOTO3HAYHOCTH, HECOBIAACHNE 00beMa 3HAYEHHI CIIOB POIHOTO M MHOCTpaH-
HOTO SI3BIKOB, JIGKCHUECKasi COYETaeMOCTh, MPUBOJSIIAS K A3BIKOBOM MHTepdepeHnnu. OMicanbl Mpen-
MYILECTBA JIMHIBOAUAAKTUYECKOIO MPUHLUIA aKTyaJlU3aluy U3yYEHHOH JEKCUKU B XOIE€ TPEHUPOBKU
rpaMMaTH4ecKoro Marepuana. O00CHOBaHa 1eJIec000pa3HOCTh AHATMTHYECKOTO OAX0/a K CIOBY U pac-
KPBITHE CMBICJIA CJIOBA ITyTEM MHTEPIpPETAlXH, MoKa3aHa 3(P(EeKTHBHOCTh TPEHUPOBKH WHTEPHAIIMOHA-
JU3MOB M MEXaHHM3MOB CJIOBOOOpPA30BaHMS B KaYECTBE NMPHEMOB ITPOTHO3MPOBAHMS KAaK OMOPHBIX 3JIe-
MEHTOB ISl Pa3BUTHSI KOMMYHHKAaTHBHBIX KOMIETEHIUH OOyYarOIINXCs.

KiroueBble cji0oBa: CUCTEMHBIN noaxond, JEKCHKa, JIGKCUYECKUI HAaBBbIK, JICKCHUYCCKasd KOMIICTCHI M,
JIEKCUYECKHUI MUHUMYM

VOCABULARY TEACHING PRINCIPLES AT A TECHNICAL UNIVERSITY:
A SYSTEM-BASED APPROACH

O. V. Koryazhkina

Abstract. This study presents the methodology of using a system-based approach to developing
foreign language vocabulary skills among engineering students. The article proposes a structured set
of exercises designed to address key linguistic challenges in mastering general scientific vocabulary.
These challenges include polysemy, differences in the scope of word meaning between native and
foreign languages, and lexical valency leading to language interference. The study highlights the
benefits of integrating previously learned vocabulary into grammar training and substantiates the use
of an analytical approach to the word and to the ascertaining of the word meaning through interpre-
tation. Additionally, the article demonstrates the effectiveness of learning internationalisms and word
formation mechanisms as effective forecasting strategies supporting the development of students’
communicative competencies.

Keywords: system-based approach, vocabulary, lexical skill, lexical competence, lexical minimum

OIpCACIIACTCA HCOGXOI[I/IMO CTBIO UCCJICJOBAaHUA

BBenenue

Benymas ponb JIEKCUKM B OBJAaJE€HUU pas-
JUYHBIMHM BUJAMH PEUYEBOM JIEATEIBHOCTH OT-
MeYaeTcsi MHOTMMH YY€HbIMHU, a (JOPMUPOBAHHE
po¢heCcCUOHANTBHO OPUEHTHUPOBAHHON JIEKCHYE-
CKOM KOMIIETEHIIMH TPU3HAECTCSI IPUOPUTETHON
3aaueil 00y4eHHUsT WHOCTPAHHOMY SI3BIKY JJIst
CHELMANBHBIX IeJIeld. AKTyaJbHOCTb paboOThI
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BO3MO)KHOCTEH A(PPEeKTUBHOTO 00yUEeHHUsT TPO-
(heccroHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM JIEKCUKE CTY-
JIEHTOB TEXHUYECKOTO By3a. [1oa nekcukoii moa-
pa3yMeBaroTCs CJIOBA, YCTOWYUBBIE CJIOBOCOYE-
TaHUS UM UJAMOMBI. borarblid CIOBapHBIM 3amac
oOJieryaeT BHITIOJTHEHNE HABBIKOB ayAMPOBaHUS,
YTEHUS U MHUCHhMA, CIIOCOOCTBYS YCIICITHOMY
o0mieHn0. YMeHue ObICTPO U JIETKO HAXOIUTh
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B MAMSITH HYXXHOE CIIOBO M WCIIOIB30BATh €r0
B PEUH SIBJIETCS OCHOBOM JIGKCHYECKOTO HaBBI-
ka (Munsbsp-benopyues 2009; Conososa 2005).
W3yueHue ciioBa BKJIIOYAET HE TOJIBKO 3aro-
MUHaHUE ero (OpMbI U 3HAYCHU, HO U yM-
CTBEHHYIO paboTy 1o BBIOOpY Hambosiee Mmoj-
XOJISAIIETO CIIOBA JJISi BBIPAKEHUSI MBICITU U €T0
CUTYaTUBHOE MCIIOJIb30BaHUE B PA3HOOOPA3HBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX KOHTeKcTaX. CHopMUpoBaH-
HOCTh JIGKCMUECKOTO HaBblKa — 3TO Ba)KHOE
ycioBue pedeBoit aearenbHoctu (Ilaccos, Kys-
HeroBa 2002). YMeHue nmoHuMaTh U UCIIOb30-
BaTh CIJIOBA MPEJICTABISACT COOOH CYTh JIEKCH-
YEeCKOM KOMIETEHIIUH U BKJIFOYAET CIIOCOOHOCTh
OTIPENICTIATH 3HAYSHHE CJIOBA B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa, MOHUMATh €T0 CTPYKTYPY, BbISBIISSA
HAI[MOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH, U UCIIOIh30BATh
CJIOBO KaK B YCTHOM, TaK U B MUCbMEHHOMN peuun
(IdamoB 2007).

[lenbp nanHOTO HccienoBaHUS — pa3zpado-
TaTh U anpoOMPOBATh METOIHMKO-TIEIaroruye-
CKHe YCIOBUS (POPMUPOBAHUS HHOSA3BIYHBIX
JICKCHYECKUX HABBIKOB Y CTYJICHTOB TEXHUYE-
CKHUX crenuajbHocTel. I 1aBHOM 3aauet aBiIsi-
eTcst 000CHOBaHUE HaNOoJIee TIOAXOIAIICH CTpa-
TErMH TMPEOJOJCHUsI TPyAHOCTEH B OOydeHUU
JICKCHKE B BBICIIUX TEXHUYECKUX yUCOHBIX 3a-
BeicHUAX. boriee yacTHbIE 3a/1aun BKIIIOYAIOT:
— OIpenesIeHHe OCHOBHBIX TPYJHOCTEH, CBsI-
3aHHBIX C BBEJICHHUEM U 3aKPETJICHUEM JICK-
CUKH IS CTICIUATBHBIX IIETICH;
pPaccMOTpEeHHE YCIOBUN KOJIMYECTBEHHOTO
Y KQueCTBEHHOTO PACIIUPEHUS CIIOBAPHOTO
3amaca CTyJeHTOB, OTOOp JIEKCHUECKUX €11~
HUIl JUIsi (POPMUPOBAHUS €r0 PA3TUIHBIX
pa3zaenoB (peuenTUBHOTO, MPOyKTUBHOTO,
MOTEHIINAITBHOTO);

— pa3paboTka ympaKHEHUH IJIs pa3BUTHUSA
JICKCMYECKHUX HABBIKOB B PA3JIMUHBIX BUIAX
peYEeBOM JIESITEIBHOCTH.

JKCIIePUMEHT

Mamepuan u memoouxka uccieoo8anus

TeopeTnyeckyro OCHOBY HCCIIEOBAHUS CO-
CTaBJISIIOT PAOOTHI POCCUUCKHUX U 3aPYOCIKHBIX
YUEHBIX, IMOCBSIIICHHbIE «BHYTPEHHEW CUCTEM-
HOCTH» B si3bIKe U ero Jiekcuke (Kapaymos 1976;
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Kysneno 1980; Crenanos 1975); cnocobHoctu
A3bIKa aalTHPOBATHCA K MEHSIOUIMMCS YCII0-
BUSIM Y TIOABMKHOCTH €ro 37eMeHToB (Hukutun
2007; Youmuena 1962; IlImenes 1973; Spue-
Ba 1998); Gonee 3HaUMMOI ponu GA3MCHOM Ka-
TErOpUU OTHOCUTENIBHO IPYTHX KaTeropuii Tak-
conomuu (Rosch 1977); a taxke akTyaJbHBIM
npobiemam MeTonuku o0ydenus ekcuke (Co-
nosoBa 2002; Illamos 2007; atunos 1985).

B ocHOBy uccienoBaHus MOJI0KEH CUCTEM-
HBI NIOAXOJ K U3YYEHHUIO MHOSA3BIYHOM JIEKCH-
Ku. MeTo1010r14ecKoii OCHOBOM MOCTYKUIU
CPaBHUTEJIbHBIM U CTATUCTUYECKHU aHAJIU3,
a0CTPaKTHO-JIOTUYECKHE METOAbl MHIYKIINU
U JeAYKIUHU, a TakKe HaOIoJeHue, aHKETHU-
pOBaHUE U JKCIIEPTHAs OLEHKA.

[IpoGrieMbl mpenogaBaHusi JIEKCUKU B TEX-
HUYECKUX YUeOHBIX 3aBEACHUSIX OIPENEsUINCh
C YY4E€TOM MHEHMH NperoaaBareei aHIIMICKO-
o, PpaHIy3CKOro ¥ HEMEIKOTO S3bIKOB CaHKT-
[TetepOyprckoro TeXHOIOTHYECKOTO HHCTUTYTA
Ha OCHOBE MeTofia (hOKyC-IpyMHIOBOrO MHTEP-
Bb10. [lomaBsiroriee OOMBIIMHCTBO HHTEPBBIOH-
pyembix (Gosee 30 yeaoBEK) — DKCIEPThI —
KaH/IUJIaThl HAyK, MPENOAAI0IINe TEXHUUECKUN
WHOCTPaHHBIN SA3BIK.

OTKpBITBIE BOIPOCHI OBLTN COCTABIICHBI Ta-
KM 00pa3zom, 4TOOBI y3HAThb MHEHHE MPEro-
JaBareyiell 0 TPYIHOCTSIX, CBS3aHHBIX C BBEJIE-
HUEM U 3aKpEIUIEHUEM JIEKCUKHU IS CIIeUalb-
HBIX LieJiel. Bce y4aCTHUKH COMTIACUIIUChH C TEM,
YTO UM HYXHO OOJIbIIE YBEPEHHOCTH LIS Tpe-
MOJIaBaHUsI TEXHUYECKOM JIGKCUKH U OHHM 4acTO
HCHIBITHIBAIOT HEOOXOIUMOCTh OOCYAUTH CIOXK-
HbIE MOMEHTBHI C TIPENOoaBaTEeNIIMU-UHKEHEPAMU
JUISL TIOJTyY€HHsI IOTIOJTHUTEIIbHOW MH(POPMAIHH.
[Toutn Bce y4acCTHHUKHM COWIH, YTO CTyJAEHTam
CaMMM HE XBaTaeT MOHUMaHUsI B UCIIOIb30BaHUU
TEXHUYECKOM JIEKCUKH, U OHA 3a4acCTyIO HE BIIU-
ChIBAE€TCSA B PA3TOBOPHBIA KOHTEKCT, O3TOMY
MHOTHE TEXHUYECKHE CJIOBA OCTAIOTCs O€3 BHU-
MaHus. CIOKHOCTD TaKKe 3aKJII0Yaach B TOM,
YTO CTYJCHTBI HE BIIAJICIOT B IOCTATOYHOM 00be-
Me 0a30BOH S3BIKOBOM ITOATOTOBKOM, YTO BEI-
3bIBAET HAUOOJIBIINE TPYIHOCTH IPU O0yUEHHUU
L[EJIEBOMY SI3bIKY, [MO3TOMY IpernojaBaTeisim
MPUXOJIUTCSI TPATUTH OOJIbILIE BCEr0 BPEMEHU
Ha BOCIIOJIHEHHE MMEHHO 3TOro mpobena.
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PesynbTarhl rpynmnoBoro HHTEPBHIO TOBOPST
B TI0JI3Y TOTO, YTO MPO(ECCUOHATBHO OPUEH-
TUPYEMBIIl CIIOBaph JOJKEH, O€3yCIOBHO, CO-
Jep>KaTh €IMHULIBI, 00eCIeunBaOIINe OBaie-
HUE S3BIKOM CIELUMATBHOCTH M OTHOCSIIUECS
K c(pepe HayyHOTO AUCKYpCa, OTHAKO YCBOCHHUE
JEKCUYECKOT0 MHUHHUMYyMa OOIIETO BIIaJICHUS
CJIOBapeM U OOIIETEeXHUYECKON JIEKCUKU TIep-
BUYHO. TepMUHBI, BBUIy OTPaHHUYCHHOCTH 00be-
Ma JIEKCUYECKOT0 MHUHHMMYMa, BKJIIOYAIOTCS
Ty/la KakK JIOTIOJHEHUE WJIH MOTYT COCTaBIISITh
OT/ICIBHBIMN YUeOHBIN Tioccapuil. B nekcu-
YECKUH MUHHUMYM HE CIIEyeT TaKKe BKIIIO-
YaTh MHTEPHAIIMOHAJILHBIE CJIOBA, IPOU3BOIHBIC
U CIIOKHBIE CIIOBA, KOTOPHIE MOTYT OBITH TO-
HATHI TI0 COCTABJISIOLIUM UX 3J€MEHTaM.

OT6op NEeKCUKH, MOJUIekKAIIeH YCBOCHHUIO,
SIBIISIETCS. BAKHBIM KPUTEPUEM PALIMOHATBHOTO
0o0yueHUsT MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. KIlroueBbIM
CTaTHUCTUYECKUM MPUHIIUIIOM OTOOpa CUUTAET-
Csl 4YaCTOTHOCTh U YNOTPEOUTEIHHOCTh CIIOBA.
OCHOBHBIE JIMHTBUCTUYECKHUE KPUTEPUU OBLITU
paspaboransl eme B 1948 r. JI. B. IllepOoii
n U. B. PaxmanoBeiM. K HUM OTHOCATCS Tak-
e «IIMPOKasi COUeTaeMOCTh, CTHIINCTHYECKAs
HEOTPAaHUYEHHOCTh, KOMMYHHUKATUBHAs IieJie-
c000pa3HOCTh IS TaHHOW POQeCcCHOHATBHO-
OPUEHTHPOBAHHOW 00JIACTU 3HAHUMN, CEMaH-
TUYECKass IIEHHOCTh (BO3MOXKHOCTb Y4YacCTHUs
B CHHOHUMUYHBIX/aHTOHUMHUYHBIX psAax), CJI0-
BOOOpa3oBaresibHast NPOU3BOTHOCTE (["asbCcKo-
Ba, ['e3 2004, 295). U, kak u3BECTHO, KOJIMYE-
CTBO OIHOBPEMEHHO IMPE3CHTYEMBIX €ANHUI] HE
JIOJKHO TPEBBINIATH YCTAHOBICHHOM MICHXO0J0-
ramMy HOPMBI HX XPaHCHHS B KPAaTKOBPEMEHHOMN
namsata (7 £ 2 €IUHUI]) U CONPOBOXKIATHCS
JIOCTaTOYHBIM KOJIMYECTBOM YIpPaKHEHUU (3a-
KoH Muuiepa).

B nmaHHOM WCClIeIOBaHWH TPUHSIIN TaKKE
yuyactue okosio 170 crynentoB Cankr-Ilerep-
Oyprckoro TeXHOJIOTMYECKOTO WHCTHUTYyTa. Pe-
CIOH/ICHTaMH ObLJIM, B OCHOBHOM, CTYIEHTHI
1-2-ro KypcoB XMMHUYECKOT0, MEXaHUYECKOTO,
HMHKEHEPHO-TEXHOJOTUYECKOTO (DaKyIbTEeTOB,
a Takke (pakynapreTa HHPOPMALMOHHBIX TEXHO-
noruii. Ilens pa3paboTaHHOW IS HUX aHKe-
ThI — OIPENICITUTh TPYAHOCTH CTYICHTOB B U3-
YUYEHUHU HMHOSI3BIYHOM JIEKCUKHU. Pe3ynbraThl
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OIpoca MOKA3aJi, YTO HAaHOOJBIITYIO CIIOKHOCTh
JUISl YYACTHUKOB MPEJCTaBiIsIa KHUXKHAS OT-
BJICUCHHAS JICKCUKA OOIIEro BIAJACHUS S3BIKOM
(68 % OmpoIIEHHBIX yKa3aldh 3Ty CIIOKHOCTh
KaK MIPUOPUTETHYIO [T cebs1), 32 KOTOPOH clie-
JIOBaJId TPYAHOCTH MOHUMAHUSI MHOTO3HAUHBIX
AHTIIUKACKHX CJIOB (62 %), TPYIHOCTH CIIOBOOO-
pazoBanus (58 %), cioxHOCTH ycBOeHHUS (pa-
3eonoru3mMoB (55 %) u 3ByKoBas u opdorpa-
(uyeckas HecoracoBaHHOCTH clioB (43 %).
Kaxxaplii U3 y4acTHHKOB MOT BbIOparh Oolee
OJTHOTO BapHaHTa OTBETA.

Pesynbrarel aHKETUPOBAHUS, & TAKKE OCHOB-
HbI€ MpaBUIa METOIUKUA (POPMHUPOBAHUS JIEK-
CUYECKUX HABBIKOB MOCTYXWIHA PyKOBOISITAM
MIPUHIIMIIOM JUISl Pa3pabOTKH CUCTEMBI YIIPakK-
HEHUM, HANpPaBJICHHOM HA NPEOJIOJICHHE yKa-
3aHHBIX TpYAHOCTEH. /[narHoctupoBaics ypo-
BEHb PAa3BUTHS JIGKCHYECKUX HABBIKOB JI0 U TIO-
ClJie SKCIIEPUMEHTA.

O6cy:k1eHne pe3yJbTaToB

Koncmam upylomuﬁ aman IKcnepumenma

JUJ1sl OLIEHKU JIEKCHYECKHX HABBIKOB CTYJICH-
TOB HCIIOJIB30BAJIMCH NTOKA3aTEIN €BPONEHCKON
CUCTEMBl YpOBHEH S3bIKOBON KOMIETEHIUU:
MMOHUMaHue (ayIupOoBaHKe, YTEHUE), TOBOPEHUE
(tmasor, MOHOJIOT), MUCHMO, A TAKIKE TOYHOCTb,
6ernocth, cBsizHOCTh peun (European School
of Language Competence).

CTyIeHTBI C HU3KUM YPOBHEM Pa3BHUTHS JICK-
CHUYECKUX HaBBIKOB 00Ja/al0T OrPaHUYEHHBIM
CIIOBAapHBIM 3aIlacoM, JENTal0T MHOTO OIIMOOK
B peYM U IMHUCbME, JEMOHCTPUPYIOT HEIOCTa-
TOYHYIO CBSI3HOCTH BBICKa3bIBAaHHIA.

VYuyarmuecs cpeHero ypoBHs HOHUMAIOT OC-
HOBHOE€ COJIEp)KaHHWE TEKCTa, MOTYT CTPOWTH
peuyeBoe BBICKA3bIBAHWE M OTBEYATh HA BOIPO-
CBI, UCTIOJB3YS TIPOCTHIE (ppa3sl B paMKax 3Ha-
KOMBIX T€M, UCTIOJIB3YIOT MPOCTHIE COO3bI IS
CBSI3HOCTH PEYH, CIISIAT 32 XOJAOM MBICIIH TIapT-
Hepa, HO HE MOTYT CaMOCTOSITEJILHO IMOJJEp-
XKaTh Oeceny.

VY4YeHHKH ¢ BBICOKUM YPOBHEM MOTYT yya-
CTBOBATH B AHMAJOTe 0€3 MOArOTOBKH, BBICKA3bI-
BaTb CBO€ MHEHUE, TUCATh PA3TUYHBIE TEKCTHI,
CTPOUTH JIOTUYHBIC W CBSI3HBIC BBICKA3bIBAHMUSL.
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DKCHEpUMEHT MPOBOJMIICS B CIIa00H rpyrme
CTyzeHTOB-0akaaaBpoB 1-ro u manee 2-To Kypca
XUMHYECKOTO (paKylIbTeTa B TCUCHHE YETHIPEX
ceMmectpoB. KoHTponbHOU Tpynmoit Obutk Oa-
KaJaBpbl (akynpreTa MHPOPMAIMOHHBIX TEX-
HOJIOTUH NPUMEPHO C TAaKUM K€ HCXOIHBIM
YPOBHEM TIOATOTOBKH, JIJISi KOTOPBIX TTOAOOHBIN
KOMILJIEKC YIpaXHEHHI moka pa3paboTaH He
ObU1. B X016 KOHCTaTUPYIOIETo SKCIIEPUMEHTA
Ka)J10i TpyIine ObUT MPEeAIoKeH TECT JUIs OIpe-
JICJICHUS] YPOBHSI PA3BUTHUS JICKCHUECKHIX HABBI-
KOB, BO BHUMaHHE TaK)X€ MPUHUMAJICS YCTHBIN
OIIPOC CTYIEHTOB M WHAMBHIyalbHas Oecena
C KaXIbpIM ydamumcs. Pe3ynbrarhl mnpencras-
JeHbl B Tabnume 1.

Kommuieke ynpaxkHeHuid paspabarbiBajics
C YYETOM CUCMEMHO20 N00X00d, TIPU KOTOPOM
JICKCUYECKHE €UHUIBI pacCMaTPUBAIOTCS HE
W30JIMPOBAHHO, @ B TECHOM CBSI3H APYT C JPYTOM
KakK 1[EJIOCTHAs CUCTEMa B3aUMOCBS3aHHBIX 3J1e-
MeHTOB. O B3aMMO03aBUCHUMOCTH CIJIOB S3bIKa
n 00 WX MPUHAIEHKHOCTU K Pa3IUYHBIM CH-
CTEMHBIM TPYMIaM MHCATd MHOTHE Y4YCHBIE
(Kapaynos 1976; Kysnemnor 1980; CremaHoB
1975). Tak, }O. C. CrenanoB oTmedaeT, 4ToO
«BHYTPEHHSISI CHCTEMHOCTD B JIEKCHKE MTPOSIBIISI-
€TCs B CIIOCOOHOCTH OBICTPO OTHICKMBATH B Ta-
MSTH HYXHbIe ciioBay (CremanoB 1975, 27).
MHoromepHasi ceTb CBA3€H KaKIOM JIEKCUYe-
CKOM €TMHHUIIBI CYIIECTBYET HE TOJIBKO B PAMKax
S3BIKOBON cucTeMbl. ClIOBa BHYTPEHHETO JICK-
CHUKOHA TaKXe OObeIMHEHbl CEMaHTUYECKUMU
CBSI35IMH, O YeM TOBOPSAT JaHHBIE HEeHpoduzno-
JIOTMM U TICUXOJMHIBUCTHUKH.

Dopmupyrouwguit s3man IKCnepumenma

BBuny toro, uto cemanTuueckue (CMbICIIO-
BbI€) CBSI3U JICKCUUECKHUX €MHUI] UTPAIOT Ipe-

00JIaIAFOIIY 0 POJTb B CIIOCOOHOCTH 00y4aeMBbIX
OBICTPO OTBHICKMBAThH B MAMSTH HY>KHBIE CJIOBa,
11eJIeCO00Pa3HO BBOAMTH JICKCUKY B OTPEICIICH-
HOM KOHTEKCTE M M3y4YaTh €€ B PaMKax JIEKCH-
YECKOr0 MUHIMYMa TPU YCBOCHUU OIPE/ICIICH-
HOUM Tembl. [lpe3eHTanusi cioBa MPOUCXOAUT
B MEPBUYHOM CJIOBECHOM OKPY)KCHHH, a TIO-
CTENIEHHOE pPACIIMPEHUE KOHTEKCTa €ro yrmo-
TpeOIeHNUs MPUBOIUT K TTOHUMAHUIO aCCOIHa-
THUBHBIX CBSI3€H JIEKCUUECKON eMUHUNEI. Takum
o0pa3omMm, JIEKCHYECKHI MHUHUMYM XapakTe-
pHU3yeTCS COOTHECEHHOCTBIO C OMpeesIeHHOM
TEMOM, MOCWIBHOCTBIO ISl YCBOCHHS M B TO
e BpeMsl JOCTaTOYHOCTHIO Ui OoOecreueHus
OOIICHMSI, BOSMOKHOCTBIO PACIIUPEHHSI C KakK-
JbIM HOBBIM ypoBHeM. CeMaHTUYEeCKHUE CBSI3U
MEXIy €IMHUIIAMA MUHUMYMa CIIOCOOCTBYIOT
TOMY, UTO CJIOBa B MaMATH YYallluXCs YKJIaJbl-
BalOTCS YIOPSIOYCHHO U OPTaHU30BaAHHO.
[TpuHLIUIT CHCTEMHOCTH peaTu3yeTCsl TAaKKe
3a CUET MOBTOPSEMOCTH TEM, B paMKaX KOTOPBIX
00ydJaromuecs: pacimupsoT CBOW CIOBapHBII
3arac. MHOTHE TeMbl HE MOTYT OTPaHUYNBATh-
Csl O/IHOPA30BBIM TMOSBJICHUEM U «IOJKHBI ITPH-
00pecTH peKyppeHTHBINH (BO3BpAIIAIOIINNCS)
xapaktep» (Jurtsap, l'ypsuu 2009, 22). V cTy-
JICHTOB-XMMUKOB 3TO, Hampumep, Tembl «Ra-
dioactivity», «Application of Isotopes»; y me-
xanukoB — «Engineering Materials and their
Properties», «Metals», «Metal Processes»
u T. . bonee a¢pdexruBHOI cTpareruein o0y-
YEHHUs JIEKCHKE SIBISETCS HE MEXaHHYeCKOe
MIPUBHECEHUE BCE HOBBIX M HOBBIX CJIOB, & TBOP-
YeCKOoe MPHUMEHEHHE Y€ W3YYEeHHBIX €IUHUIL
B HOBOM KOHTEKCTe. PeueBoe 3amaHue JOMmKHO
OBITH TIPOOJIEMHBIM, TPEOYIOIIUM TBOPYECKO-
r'0 TIOAX0/a. DTO MOMOXKET aKTUBU3UPOBATH Pa-
Hee M3yUYEHHYIO JIEKCUKY U MOoA00paTh MOAXO-

Tabnuya 1

ypOBeHl) Pa3BUTHUSA JIEKCUYCCKUX HABBIKOB CTYJI€HTOB HaA KOHCTATUPYIOILIEM JTalle (%)

Table 1
The level of vocabulary skills development in students: the pre-experiment measurement (%)
Ne I'pynna Bobicoknii ypoBeHb Cpennuii ypoBeHb Hwusknii ypoBenb
OKcnepuMeHTallbHas Tpynna 20 33 47
2 Kontponbrast rpymnmna 15 37 48
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JAIIME CJIOBA JUII HOBOM KOMMYHUKATUBHOU
3aJ1auu.

CornacHo kpuBoif 3a0bIBanus [. D60uHTray3a
y)K€ B TIEpBBIi Yac Mocie 3alOMHHAHUS Teps-
ercs 60 % wndpopmanuu, 65 % 3a0biBacTCs
B TEUEHHUE JIeCcATH YacoB, 80 % — depes 1mecThb
nuert (Kpusas 3a6pBanus... 2020). ITostomy
aKTyaJIM3UPOBATh JIEKCUKY CJIEYeT TaK:Ke B XOJIe
TPEHUPOBKHU IPaMMATHUECKOTO Marepuana. Yro-
Obl JOCTUYB KEJTAeMOT0 YPOBHS BJIaJICHUS SI3bI-
KOM, U3yYCHHE TEMATUICCKOU JIEKCHKH JIOJIKHO
UATH pyKa 00 PyKy C OCBOEHHUEM IpaMMaTHKH,
MPaBUJI COYETAEMOCTH CJIOB U TPAKTUYCCKUM
MIPUMEHEHHEM M3YYEHHBIX TeM B peuH. 3aciy-
KUBACT BHUMAaHUSI U TaK HA3bIBAEMBIH METOI
WHTEpBaJIbHOTO MoBTOpeHUs (Spaced repeti-
tion) — MHOTOKpaTHOE BO3BPAIICHUE K OTHOMY
Y TOMY JK€ paHee U3y4YeHHOMY MaTepHualty depes
OTpe/IeICHHbIC MHTEPBAIBI BpeMeHu (Mamtoru-
Ha 2021).

Ha nepBom »Tame 3HAaKOMCTBa €O CJIOBOM
CTYICHTBI IPUOOPETAOT CEHCOPHYIO MH(pOpMa-
LU0 O HEM: BOCIIPHHUMAIOT Ha CIIyX, y3HAIOT
o0pa3 ciosa B Tekcte. OpHUEHTHPOBOUHO-TIO/I-
TOTOBUTEIBHBIN 3TAIl BKIIOYACT TAKIKE CEMaH-
TU3alIMI0 — PacKphITHE 3HaYeHUd ciosa. [Ipo-
[[ecC 3arOMUHAHMS, T. €. KOTHUTHBHOTO YJEp-
YKaHUs B MaMsITHU CJIOBa U €ro CBA3EH, JOKeH
OBITh OCO3HAHHBIM, C TIOHUMAHHEM 3HAYCHUS
JIEKCUYECKUX EIMHHUII.

Ha Bropom sTamne nepeBoj JISKCUKU Ha Ypo-
BEHb JIOJITOBPEMEHHOM MaMsITH BO3MOXKEH IpHU
MHOTOKPAaTHOW TPEHHPOBKE M MPAKTUYECKHX
JNEUCTBUSAX CO CJIOBOM (CHUTYaTUBHBIA DTaIl).
3nech BaKHEUIIUM MPOMEKYTOUYHBIM ITATIOM
SBJISIFOTCS YIIPAKHEHUS 10 MOCTPOCHUIO COYe-
TaHUH, TIOCKOJIbKY «B SI3bIKE HET OIMHOKHX CJIOB)»
(OKunkun 1982, 95). ABromaruzanmsi yrnorpe-
OJIeHMs pEeueBOro MaTepuasia MPOUCXOAMT Ha
OCHOBE YCJIOBHO-PEUEBBIX YIIPAKHEHUN — UMH-
TaTUBHBIX, TOJICTAHOBOYHBIX, TPAHC(POPMAITHOH-
HBIX M pPEnpoAyKTUBHBIX. M, HakoHel, Bapua-
TUBHO-CHTYaTHBHBIN 3Tal — 3Tall TBOPYECKOTO
MIPUMEHEHHS 3HAHUN O CJIOBE B HOBBIX YCIIOBH-
SIX CAMOCTOSITEITFHOTO BHICKA3bIBAHUS Y HOBH3HBI
mbiciin (IIlatumos 1985).

[Ipu oBiIaieHNN JIEKCUKOU U3y4aeMOIO SI3bl-
Ka HeoOX0oMMa OTpeieJICHHAsl TOCIIEe0BATEb-
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HOoCcTh. Kak yxke ObUIO OTMEYEeHO, YCBOCHUE
JIEKCUYECKOTO MHUHHUMYyMa OOIIEro BIaJeHUS
cJIoBapeM MepBUYHO. B Xoze peuenopokacHus
B MIEPBYIO OUEPE/Ib AKTyaTU3UPYIOTCS Haubosee
TUTIUYHBIE CIIOBA M clioBocodeTanus. [lo or-
penenenuto J. Pom, JIeKCMYECKHUE €IMHUIIBI
3TOTO YPOBHSI «UCKITFOUUTEILHO MH(POPMATHB-
HBI, CTPYKTYPHO NPOCTHI U BBICOKOYACTOTHBD»
(Rosch 1977, 14). B To ke BpeMs B sepHOI
JIEKCUKE COCPE0TOUEHA JIEKCUYecKast CaMOObIT-
HOCTh KaXKJIOTO OTJIEIBHOTO SI3bIKA, UCTOPUYC-
CKHI M TICUXOJIOTUYECKUI KOJIIIEKTUBHBIN OIBIT
ee Hocurenel. [103ToMy MMEHHO 3TOM JIEKCUKE
ClIeZlyeT YIeIUTh HauOoJblliee BHUMAHHE.

B nccnenoannu T. KamsHoOBOM oTMeuaeTcs,
YTO OJ[HA U3 OCHOBHBIX TPYAHOCTEH U3yueHUs
JTAHHOW KaTerOpUU CIIOB 3aKIIOYACTCS B TOM,
YTO B OTUX JIEKCHYECKUX €IMHHUIAX 3aJ0KEeHa
Ka4eCTBCHHAs CIelU(pUKa KOAUPOBAHUS OKPY-
KAIOLIET0 MUpPa, OTIMYAIOLIas JaHHBIA SI3bIK
ot apyroro. «OCBOeHHE SEPHON JIEKCUKU TI0-
3BOJISIET JIMHTBUCTUYECKH UM TICUXOJIOTHYECKU
MIPOHUKHYTH B MHYIO HAIIHOHAIBHYIO KYJIBETYPY
1, OCO3HaB €€ 3aKOHOMEPHOCTH, OBJIAJIeTh TO-
BCEIHEBHOM Pa3rOBOPHOM JIEKCUKOW HOCUTEIEH
s3pikay (KamsaoBa 2008, 234). Drta nekcuka
MIPECTABIISICT HAMOOBIIINE TPYAHOCTH C TOYKU
3peHHsI MHOTO3HAYHOCTH U oOpa3oBaHus (ppa-
3€0JI0TU3MOB.

[Ipu pabote ¢ JIeKCUKOW Oa3UCHOW KaTero-
puu cieayeT obpamarb BHUMaHUE CTYICHTOB
Ha TO, YTO OJHOMY PYCCKOMY CJIOBY WJIH CJO-
BOCOUYETAHUIO MOTYT COOTBETCTBOBATH Pa3HbIC
no ¢opMe U 3HaUYCHHIO (pa3bl B aHIIIUUCKOM
SI3bIKe, WJIM HAao00poT: cayuai 1) occasion;
2) case; 3) incident; 4) occurrence; 5) oppor-
tunity; 6) chance. Ha Bcsikmii ciyuaii — just
in case; HeCYacTHbBIN ciyuati — accident; cyact-
TUBBIN ciyuair — chance, opportunity; cTpas-
HBIU cyuati — strange occurrence; B KpaHeM
clyyae — in emergency; HA B KOEM cryuae —
on no account; B TPOTUBHOM c/yuae — other-
wise.

He numnum Oyaer Takke yKas3bIBaTh Ha BaX-
HOCTBh CJIy’K€OHO-CTPOEBBIX CIIOB, HAIpPUMEpP
0o0CyIUTh pa3HUIy MEXIY BBIPAKCHUSIMH On
time u in time; at the end (of something) w in the
end. 3HaunTenbHass UHDOpPMAIIHS, 3aJI0KEHHAS
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B TIOZIOOHBIX CIIOBAX M BBIPAKEHUSX, YCKOJIb3a-
€T OT BHUMaHUs Y4alIUXCsl.

B nenom pabora ¢ JEKCHKOHW JTOMKHA CO-
CPEIOTOYUTHCS HA aHANUu3e C108 B KOHTEKCTE,
9TOOBI CTY/IEHTHI MOTIIN JeNIaTh 000CHOBAaHHBIC
IPEINONI0KEHHUSI O 3HAYCHUU CIIOB, PACIIUPSIT
CBOM CJIOBapHBIN 3amac U 3PQPEKTUBHO U3BIIE-
kasg uHpopmanuio npu yreHud. HeoOxommmo
AQHAM3UPOBATh CTPYKTYPY CJIOBA U OKPYIKAIO-
IIME €ro CjOoBa, a TakKe WHTEePHPETHPOBATH
3HAUEHHMS CJIOB WK (hpa3 mepes] BHIOOPOM COOT-
BETCTBYIOIIMUX PYCCKHX 3KBUBAJCHTOB. BaxkHo
n3berarb MEXaHMYECKOTO IepeBojga 0e3 mo-
HUMaHHSI CMBICIIOBOI CBSI3U MEXKIY CJIOBaMHU.
CryaeHTam clieayeT MmoMoraTh B MOHUMaHUU
CJIOB ITyTe€M aHau3a ux (GOpMbl, OpeiesieHus,
CpPaBHEHUSI C COCETHUMH CJIOBAMH M JPYTUX
noA00HbBIX MeTO0B. OJIMH U3 UHTEPECHBIX CIO-
COOOB M3yUYCHHS HOBOH JICKCHKH — U3BJICUCHUE
uHdopmaruu u3 kKoHTeKcTa (eliciting). Beerna
Jy4Ilie IPeA0CTaBUTh CTYJICHTaM BO3MOXHOCTh
JIOTaIaThCs U BBIIBUHYTH CBOM MPEAMOI0XKE-
HUSI, Y€M TPEIOCTaBUTh UM TOTOBOE CIIOBO
B Bujie niepeBojaa (Hukutuna 2019). B mocnen-
Hee BpeMs MPHOOpeN MOMYJISIPHOCTh METOT
aHaym3a 6a3 manHbpix DDL, kak MeTos 00yueHust
JICKCUKE B CIEIMAJbHBIX KOHTEKCTax. Meron
DDL 3akitouaercsi B 03HAKOMJICHUH CTYICHTOB
C SI3BIKOBBIMU TIpUMepamu u3 kopmyca. [Ipemno-
JaBaTesb MPOCUT CENaTh BBIBOJBI HA OCHOBE
JAHHBIX KOpIyca, 4TO TPEOyeT OT ydaluxcs
JIOBOJIbHO TITyOOKOTO TMOHUMAaHUSI CJIOB M 3a-
KOHOMepHocTel ux ynorpednenus (Otto 2021).

J1J11 MHOTO3HAYHBIX CJIOB TOJE€3HO 00CYAUTH
Ham0OoJiee YaCTOTHBIC 3HAYCHUS U UX PYCCKUE
AKBUBAJICHTHI, OOHAPYKUTh HEKUI OO HIie-
MEHT CMBbICIIa, MPUCYTCTBYIOIIUA B Pa3HBIX
yHOTPEeOJIEHUSIX CJI0BA U PACCMOTPEThH CIOBO
B HanboJiee THIMTMYHOM CHHTAKCUYECKOM OKpPY-
*KeHuu. PaccMoTpeHue 1aneko OTCTaloIMX IPyT
OT Jpyra 3HAYE€HHH HE CIEAyeT MPOBOAUTH
OJTHOBPEMEHHO: HauMHATh HAJIO C SACPHBIX 3HA-
YCHHI M CO BPEMEHEM PACIIHPSATH CMBICIIOBYIO
CTPYKTYpY CJIOBa, HAaIlpUMeEp:

What Russian equivalents do the italicized
words have in the following sentences?

1. It is difficult to relate these phenomena
to/with each other. 2. These are species close-
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ly related. 3. The size of the targets bore no re-
lation to their importance.

Model: To relate — COOTHOCUTD, CBSI3bIBATh,
yCTaHABJINUBATh CBs3b, related — CBsI3aHHBIN,
POJICTBEHHBIN; relation — OTHOLICHUE, 3aBHU-
CHUMOCTbh, KacaTeJIbCTBO, CBsA3b U T. 1. OOrmmid
AIIEMEHT CMBIC/IA «OTHOIICHHUE, CBS3bY.

Jnist nogo6HO# paboTHl, pa3BUBAIOICH UyB-
CTBO s3bIKa, MOJAOMAYT ciioBa Tuma facilitate
(facilities), available (availability), case, de-
velop (development), imply (implications, im-
plicit), involve (involved, involvement), matter,
concern, consider (consideration, considerable),
fail (failure), argue (argument), reason (reaso-
ning) U T. .

YacTo BO3HUKAOIIEEe HECOBIIAICHUE COYC-
TaeMOCTH CJIOB M3y4aeMOTO U POJHOTO sI3bIKa
CO37aeT TPYAHOCTH MPU CEMAHTHU3AIUU JICK-
CHUYECKHUX €IMHUIl U UX YIOTPEOICHUH B PEUH.
K TpymHOCTSIM HM3y4YeHUs JIEKCUYECCKOW coue-
Ta€MOCTH OTHOCHUTCS S3bIKOBasi MHTepde-
pEHIIUS — HETaTHMBHOE BO3JEHCTBHE S3BIKO-
BOW CHCTEMBI POJHOTO SI3bIKa. YIpaKHEHUS
Ha quddepeHnranno 3HaYeHUH MO3BOJSIOT
0CO3HATh CEMAHTHKY CJIOB M CIIOBOCOYETaHUI
U MOTYT CTPOHUTHCS IO MPHHIUITY MOAOOopa
COOTBETCTBYIOIIMX KOHTEKCTY €AMHUI[ B OI-
TTO3HIIVH:

What equivalents do the italicized words have
in the following sentences?

as few as; as many as, as much as, as early

as; as far as

1. Ora unes Bo3numkina euwe B XVII Beke.
2. Tonvko Tpoe YUYCHBIX MOMAJEPKAIHN 3Ty pas-
pabotky. 3. OHu nexypwiu no 3—4 uaca B 1CHb.
4. Tak oHU OOPATUCH A0 CAMO20 TTOOEPEKDS.
5. Bpu1o 100BITO yenvix TPU rpamMma YUCTOTO
30J10Ta.

JU1 onTUMH3A1M1 HABBIKOB IIPAKTUYECKOTO
ynoTpeOieHus] MPe3eHTyeMOM JIEKCUKH Heolle-
HUMYIO POJIb UTPAIOT NIEPEBOIHBIC YIIPAKHEHHUS.
[IpakTrka nepeBoja MOMOraeT MPOBECTH CPaB-
HEHHE 3HAYCHUH CIIOB B U3YYaEMOM SI3BIKE C X
SKBUBAJIEHTAMU B POJHOM S3bIKE, TEM CaMbIM
yryOnsisi IOHUMAaHHWE CEeMaHTHUYECKUX TOJIeH,
CBS3aHHBIX C ATUMU CJIOBAMH.
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[Tpu oBaeHNK TOTMCEMAHTUICCKIMH €/TH-
HUIIAMH BaXHO (UKCHPOBATh Haubosee YIo-
TPeOUTEIIbHBIC COYETAHHSI U OCYIIECTBISATh MX
TPEHUPOBKY B COCTaBe (ppa3eosoru3MoB, OAHO-
BPEMEHHO 3aJICHCTBYs] I'PaMMAaTU4YECKUN Mare-
puan, ecnu Bo3MoxHO. Hampumep, orpaboTka
CTPaaTeIbHOTO 3aJI0Ta OCYIIECTBISCTCS CO-
BMECTHO C TPCHHUPOBKOW (Ppa3oOBBIX IJIAroJIOB,
COCTOSIIIINX U3 TJIAr0JIa-CBSI3KU U CYIIECTBUTEIb-
HOTO, TUIIWYHBIX JUIS TEXHUYECKOTO M HAyYHOTO
CTHIIS:

Give Russian equivalents of the following
V...N-combinations: to make use of, to pay
attention to, to give consideration to, to find
fault with, to catch hold of, to lose sight of,
to make allowance for, to make a contribution
to, to make application, to make reference to.
Translate the following sentences, pay attention
to the passive structures: 1. Reference was
made to this article. 2. Notice has been taken
of this technique. 3. Extensive use will be made
of this technology. 4. Close consideration was
given to this issue. 5. No attempt has been made
to correct this mistake.

Change the active sentences below into passive
sentences:

Model: The students took advantage of the
teacher’s absence. — The teacher’s absence
was taken advantage of by the students.

1. We take into account all possible sources
of error. 2. They give consideration to the pros
and cons of the present approach. 3. The authors
have not taken any notice of the obvious ad-
vantage of this technique.

[IpenmyIiiecTBO MOJOOHBIX YMpPaXHEHUM
B TOM, YTO OBJaJICHHE JIEKCUKON OCYIIECTBIIsI-
€TCSl B HEPa3pbhIBHOM CBA3M C IpaMMaTHKOU
M3y4aeMoro s13bIKa Ha OCHOBE PaHEE YCBOCHHBIX
npasui. Cirienyss 3TOMy NPUHLMIY, HPE3EH-
TalUUI0 TJIarojaoB, HAPUMEpP, CIEAYyET coye-
TaTh C MpeajoraMu B CBSI3yIOUIEH (YHKIUU:
to separate from, to approve of, to maintain at,
to respond to, to provide with, to aim at, to dis-
tinguish between, to deal with u T. 1.

PaGora ¢ ummepnayuonanvHvimu croamu
Heo0XxoMMa BBHJY TOTO, YTO OHH SIBJISIOTCS
OMOPHBIMU 3JIEMEHTAMU JIJIs1 Pa3BUTHS KOMMY-
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HHUKaTUBHBIX KOMIETEeHIM. M3yyas ciioBa co
CXOIHBIM 3ByYaHHUEM M HAIMCAHHEM B Pa3HBIX
SI3bIKAX, ydalluecs pa3BUBAIOT CIOCOOHOCTH
pacrno3HaBath 00LIMe U OTIMYUTEIbHbIC YEPTHI
JICKCHUKH, BBIJICIISATh TPAMMATUIECKHIE DIIEMECHTBI
(Mophembl) U MOHMMATh WX TPAMMATHYECKOE
3Ha4eHUEe. ITO TIO3BOJISICT MM UCTIONB30BaTh 3TU
AJIEMEHTHI JAJIs CO3JaHMsI HOBBIX CIIOB. 31€Ch
BO3MOXKHBI CIIEIYIOIINE 3aaHMs:

Learn to read and pronounce the following
words:

archive [‘akarv]; chaos [ ‘keros]; cycle [ ‘saikl].
Give two Russian equivalents of different
origin:

substance, defect, to surprise, to transform,

to ignore.

Model: deduction — dedyxyus, 6v1800.
Match English-Russian pairs of the words
equivalent in meaning:

1) decay; 2) essence; 3) goal; 4) prevent
(preventive); 5) ultimate;

a) OKOHYATEJIbHBIN (yJIbTUMATyM, TOCTE-
Hee ycnoBue); b) pacnaja (AekagaHc, yHauaokK);
c) uenb (rox); d) cyTh (KBHHTICCEHIIMSA);
€) npenorspaiarh (npeseHTruBHbIN) (IlaxoBa
u 1p. 2004).

Make up singular-plural pairs:

analyses, species, axis, radius, radii, nuclei,
analysis, hypothesis, criteria, nucleus,
hypotheses, axes, theses, criterion, species,
thesis.

Translate the following international words
into Russian:

effective technique; specified data; alternative
method; routine procedure; to identify the
phenomenon; accurate results; ultimate load.

Baxxno oco0o paccmarpuBaTh ciyyau, Korjaa
WMHTEPHAIIMOHAIILHAS JIGKCHKA MOYKET ITPUBOJIUTH
K JIO)KHBIM aHAJIOTUSM U BOSHUKHOBEHHIO I1CEB-
J03KBUBAJIICHTOB (adequate pressure — mpa-
BWJIBHBIN BBIOODP JaBiieHHs; massive tube failu-
res — CWIbHBIC pa3pyllieHHus TpyO; permanent
change — HeoOparumoe MpeBpalieHue).

UYroObl pacuIMpUTh CIOBApHBINA 3amac yda-
IIUXCS, BA)KHO HAy4YMTh MX CO3/1aBaTh HOBBIE
CJIOBa C TMOMONIBIO CIOBOOOPA30BATEIBHBIX
MpaBWII s3bIKa. YeM Jiydllle YYeHUKH BIa/etoT
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STUMHU MPABUIAMH, TEM OOJIBIIIE CIIOB OHU CIIO-
COOHBI MOHATH M UCTIOJIB30BaTh. CI0BOOOpa30-
BaHHUE MMOMOTAET YYalIMMCs pacro3HaBaTh 00-
IIAE ¥ OTIIMYUTENIBHBIC YePThI CIIOB, IOHUMATh,
KaK CIIOBa CTPOSTCS M3 O0Jiee MEJIKUX €IUHUIL
(MopdeM) u caMuM, KOMOMHHUPYS ATH MHHIIBI,
co3naBarh HOBbIe cioBa. [lna dhopmupoBanus
CJIOBapHOTO 3araca BayKHO COCPEIOTOYHUTHCS Ha
HanOosee MPOMYKTUBHBIX MOJACISX, UMEIOIIIX
4yeTKoe 3HaueHue. PacrmosHaBas cioBooOpaso-
BaTeNbHBIE CTPYKTYPHl B CIIOBaxX, ydalluecs
Jierde 3allOMUHAIOT WX 3HAYCHHUE M UCTIONIB3YHOT
B CBOCH peyu:

In the following sentences find the words
formed according to the given patterns: Pat-
tern 1: V+-ment — N; Pattern 2: V+-tion/-ion/-
ition — N; Pattern 3: N+-(u)al — Adj, etc.

1. Theory is an intellectual instrument.
2. Technological innovations designed to save
energy. 3. Educational establishments of the
country, etc.

Replace the words in italics with a suitable
en-verb from this list.

Enlarge harden soften lighten strengthen
tighten weaken
Model: Steel rods are used to make concrete
beams stronger. — Steel rods are used to
strengthen concrete beams.

1. A torque wrench is used to make cylinder

head bolts tight. 2. Thermoplastics can be made
soft by heating them. 3. After thermosetting
plastics become hard, they cannot be softened
again. 4. A reamer is a tool used to make a hole
larger. 5. Corrosion makes structures weak.
6. Carbon fibre frames make racing bicycles
lighter and stronger.
Complete the sentences by adding a word de-
rived from the word given in brackets: 1. This
chemical plant was turning into an ... giant.
(industry) 2. This country is a major ... of crude
oil for the world’s refineries. Oil ... makes up
about 40 % of its industry. (produce) 3. If you
want us to increase our level of electricity ... ,
you’ll have to allow us to build a larger ... .
(generate)

D¢ heKTUBHBIM PUEMOM MPE3CHTAIUU HO-
BOH JIEKCUKHU B OTEYECTBEHHON METOIUKE SBIISI-
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€TCSI IEPBUYHOE BOCIIPHUSTHE S3BIKOBBIX SIMHUI]
B y4eOHOM TEKCTE C MOCIEAYIOEH 0TpaboTKON
B YIpaXHEHUSIX. BBeIeHNE JTEKCUYECKHUX €/IH-
HUI] TOCPEACTBOM HAXOXKJICHUS UX B TEKCTE —
BaXXHOE YyclioBHE (HOPMUPOBAHUS S3BIKOBOM
UHTYUIUH U IPUOOPETEHUSI IPUBBIYKU TOIb30-
BaThCSl JIBYSI3BIYHBIM CIIOBAPEM.

Hamnpumep, nociie npouTeHus TeKCTa o TeMe
«Tabmunpl u rpadukmy CTyIeHTaM Mpeaara-
eTcsi OOCYIUTh B TPYMIax, KaKue CJIOBa U BbI-
pakeHUsI, Ha UX B3IV, HEOOXOAMMBI /ISl MH-
TepIpeTaIMi U300PAKECHHBIX HUKE CXeM U Tal-
autl. COBMECTHBIMU YCWJIHSMH Ha OCHOBE
TEKCTa C TMOMOIIbIO IpernojaBaress Bbipaba-
THIBAETCS JICKCHYECKHIT MHHUMYM IO TEME.
Ha sToMm sTame co3paercs «OpHEeHTHPOBaHHAs
ocHoBa peuesoro aeictus» (Illamos 2007,
19). CobmromaeTcss MIPUHITUIT HATVISTHOCTH —
yYaIIuMCsl IGMOHCTPHUPYIOTCS M300paxeHus
pa3HbIX BUIOB TpaduKkoB: scatter plot — To-
4ye4yHbli rpaduk, line graph — nuHEWHBIN Tpa-
¢buk, pie chart — kpyrosas auarpamma, bar
graph — ructorpamma, table — tabnuna. Jlek-
CUYECKHE €IMHUIIbI IPOYUTHIBAIOTCS BCIYX JIJIS
3alMOMUHAHUS W TMPABUIBHOTO TPOU3HOIICHUS
u nepeBosia. HoBast uHpopmanus BocripuHUMa-
eTcsi U o0pabarbIBaeTCsl ¢ HUCIOJIb30BAaHUEM
Pa3IMYHbIX KaHAJIOB: 3pUTEIBHOTO, IBUTATEIb-
HOTO, CIIyX0BOro. Kaxkaplii riarois u3 psjaa cu-
HOHHMMOB WJIU aHTOHUMOB TIPOIMCAH, IPOYUTAH
U MPOJAEMOHCTPUPOBaH TpadukoM (rise sharp-
ly, increase gradually, decline sharply, fall
gradually, fluctuate, reach a peak, remain con-
stant, recover, etc.)

AKTHBH3AIUsI HOBOTO JICKCUYECKOTO Mare-
puana, ero 3aKperjieHue U BbIBEICHHE B pedb
OCYIIECTBIISIETCS Yepe3 OTBETHI HA BOMIPOCHI 110
TEKCTY, aHAJIU3 BEPHBIX WM HEBEPHBIX YTBEPK-
JICHU, COOTHECEHUE HOBBIX JICKCHUECKHUX €/IH-
HUI[ ¢ UX JeUHUIUSAMH, 3aMI0JTHEHHE MPOIY-
CKOB CJIOBaMU W3 HOBOTO CITHCKa, ()OPMHUPO-
BaHME CHHOHMMHMYECKHUX U AHTOHMMHUYECKHX
CBSI3€ MEXy CIIOBaMHU U T. II. BeinosiHeHue
ATUX JIEUCTBHI CIIOCOOCTBYET YCBOCHHIO TPaM-
MaTH4YeCKOT0 0(hOPMIICHHSI CIIOBA, TOHUMAHUIO
€ro BaJIEHTHBIX cBsi3eil. [locrosiHHOE mpumo-
MUHaHHE CJIOBa OOYCJIOBIMBAET €ro IMepeBOI
B ONEPAaTUBHYIO MaMSITh.
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Ocoboe BHHMMaHUE yaenseTcss OTpaboTke
JICKCHKH Ha TPEThEM dTarle, Ijie npeolinagaroT
KOMMYHUKATHBHBIC BBl 3aJIaHHI, CIIOCO0-
CTBYIOILIIIE OKOHYATEILHOMY (OPMHUPOBAHUIO
JICKCHYECKUX HABBIKOB. 371€Ch CTY/ICHTAM IMPEJI-
JaraeTcsl MoCHylaTh ayauoMarepuan Kak py-
KOBOJICTBO K TOMY, YTOOBI CaMOCTOSITEILHO
HapucoBaTh I'paUKH U COCTAaBUTH 1O HUM
OTMMCAaHNE TPOU3BOJUTEIBHOCTA KOMITAHWH,
MpoJIaXx, 3arpart, 10XoAoB U T. m. s addek-
TUBHOTO W3y4YeHUs MPOPECCHOHAIBHO OPHUEH-
TUPOBAHHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HEOOXOTH-
MO, 9YTOOBI O0YJArOIINECs UMETA BO3MOXKHOCTh
B3aMMOJICHCTBOBATh C H3y4aeMbIM MaTepHAIIOM
TaK K€, KaK 3TO MPOUCXOTUT B PEATbHBIX yC-
JOBHSIX. YIPaXKHEHUS JOJDKHBI BBIXOJIUTH 32
paMKH MPOCTHIX MEXAaHMUECKUX 3a/1a4 U BKITIO-
9aTh B ce0sI CIIOKHBIE KOTHUTHBHBIC TIPOIIECCHI,
KOTOPBIE CTUMYIUPYIOT TBOPUECKHM MMOTCHIIN-
aJI YYaIIuxcsi ¥ TIO3BOJISIFOT UM MTPUMEHSITh yC-
BOCHHYIO JICKCHKY B Pa3HOOOpa3HBIX KOMMY-
HUKATHBHBIX KOHTEKCTaX.

KOHmpOJleblﬁ aman IKcnepumenma

B xoz1e sxcriepuMeHTanbHOro0 00y4eHHs B Te-
YEHHE YEThIPEX CEMECTPOB B IKCIIEPUMEHTAIIb-
HOM U KOHTPOJIBLHOM Ipynnax OCyILIECTBISAIACh
OIIEHKA MPHOOPETEHHBIX YYalllUMHUCS HaBBIKOB
obmenus. Mcnons3oBanack Kak ycTHas Gpopma
KOHTPOJISI, CIIOCOOCTBYIOIIAsi BhIPAOOTKE ObI-
CTPOM peakIMu Ha BONPOC, PA3BUTUIO NaMSITH
(B hopme AMaNOTMYECKUX W MOHOJIOTHYECKUX
BBICKa3bIBAaHUH CTY/IEHTOB), TaK U MMUCbMEHHAs

(B dopme JIGKCUYECKHUX TECTOB, 3aJaHUM IS
paboThI C TEKCTOM, HAIUCAHMS 3CCE U T. 1I.).
TekyIiye 1 UTOTOBBIC OIICHKH YYAIUXCS 00SUX
TPYII CIYXWIH KPUTEPUSIMHU CHOPMHUPOBAH-
HOCTH JIEKCHYECKOTO HaBBIKA.

CpaBHeHue pe3ylIbTaTOB KOHCTAaTUPYIOLIETO
Y KOHTPOJILHOTO IKCIIEPUMEHTOB MMOKA3aJ10, YTO
YPOBEHBb PA3BUTHUS JIEKCUYECKHX HABBIKOB
y CTYICHTOB JKCIIEPUMEHTAIBHON TPYIIIBI TIO-
BBICWJICSI B OoJsiee 3HAYUTENIbHON CTETNEeHH I10
CPaBHECHUIO C JIOCTM)KCHUSMH KOHTPOJBHOUI
rpynnbl. KonTponbHas rpynna (axynsTeTa uH-
(hOpMaIMOHHBIX TEXHOJOTHIA 3aHUMAJach IO
ayTEHTUYHOMY Y4YeOHHKY, HE CHaOKEHHOMY
JIOTIOTHUTETFHO pa3pa0OTaHHBIMU TPETo/1aBa-
TeasIMH Kadeapbl ynpaxHeHus MU s dpdex-
TUBHOTO OOy4eHUs podhecCHOHAThLHO-OPUCH-
TUPOBAHHON W OONIETEXHUYECKOW JICKCHKE.
Konmn4ecTBo CTYIEHTOB C BBICOKUM ypPOBHEM
Pa3BUTHS JIEKCUYECKUX HABBIKOB B JIKCIEPH-
MEHTaJIbHOM Ipynme yBeJuuusoch Ha 6 %,
co cpeaHuM ypoBHeM — Ha 20 %, a ¢ HU3-
KUM — Ha 26 %. B KOHTpOJBHON Tpymie mo-
Kazareu U3MEHUIMCh HE3HAYUTENNBHO (Taod. 2).

3akiIrouenue

Takum 00pazom, JaHHBIE ONBITHO-OKCIIEPH-
MEHTAJIbHOW pabOoThl, a UMEHHO pPE3yJbTaThl
MHTEPBBIO TpernojaBareneil B (oKyc-rpyIre,
UTOTY TECTUPOBAHHUS CTY/IEHTOB, & TAKXKE OIBIT
paboThl mpenonaBaTeield Kadeapbl ¢ CUCTE-
MOW pa3pabOTaHHBIX YIPAXKHEHHUH ONPEACIISIOT

Tabnuya 2

YPOBeHb Pa3BUTHUSA JEKCUYECCKUX HABBIKOB CTYACHTOB IOC/I€ NMPOBECACHUA IKCIICPUMEHTA (%)

Table 2

The level of vocabulary skills development in students: the post-experiment measurement (%)

Bbicoknii ypoBeHb Cpennuii ypoBeHb Huzkwuii yposeHb
1 1 1
& oS & oS =
= = = = E. 2 =
L = ] L = ] Q= 2
Ne = a4 ™ ) = a4 o™ ) = a4 o )
¢ = @ = - ¢ = @ 15 v ¢ = @ o D
= < = i = =z < = i = =z o = = B
[SIN) o @ SR ) s @ o R 9 s @
g = = g E E 3 = =
S @ = S @ = 2 @ =
= = = =
1 | DxcnepuMeHTambHAs TPyTIa 20 26 33 53 47 21
2 |KonrponbHas rpymnmna 15 15 37 42 48 43
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11EJIeCO00PA3HOCTh TAKOTO KOMIUIEKCA, KOTOPBIT
ObLT OBl HAIICJICH TPEXKJIEe BCETro Ha IMPEOojIo-
JICHUE TPYIHOCTEH yCBOGHMs €IUHUIl OOIIe-
Hay4YHOTO CJIOBaps, Mpejyiaras aHATUTHYCCKUN
MOJIXOJ K CJIOBY.

I'maBHOE OTIMYME ITOTO MOAX0Ja — MHOIO-
TPAHHOE PACKPBITHE CMbICIIA CJIOBA IyTEM €ro
BCECTOPOHHEH MHTEPIPETAINU B TJIaHE 00BbeMa
3HAYEHUH, MHOTO3HAYHOCTH, CIOBOOOpa3oBa-
TEJIBHBIX BO3MOXKHOCTEH M JIGKCUYCCKOM CO-
yetaeMoCTH. [1000HBIN KOMIIEKC YIpasKHe-
HUH B KaXJIOW CleAyoleld TeMe MOJy4dyaeT
HOBYIO HAIOJHSIEMOCTh, HO UMEET YETKYIO JIO-
TUKY W BEIET CTyACHTa OT OPHUEHTHUPOBOYHO-
MOITOTOBUTENILHOIO 3Tara y3HaBaHUs o0Opasza
CJIOBa B TEKCTE W PACKPBITUS €TI0 3HAYCHUS
JI0 TBOPYECKOTO MPUMEHEHUSI 3HAHHUI O CIIOBE
B HOBBIX YCJIOBHUSIX CaMOCTOSTEJILHOTO BBICKA-
3pIBaHUsl. MHOTOKpaTHasi TPEHUPOBKA CJIOBA
B UMHUTATUBHBIX, MTOJICTAHOBOYHBIX, TPAHC(OP-
MaIlIMOHHBIX U PENPOAYKTUBHBIX YIPAXKHEHUAX

o0ecreyrBaeT ero nepeBoj Ha YpPOBEHb JIOJTO-
BPEMEHHOM MaMSITHU.

[IpeniokeHHbIE TUIIBI YIIPA)KHEHUN pacIIu-
PAIOT OOIIMIA U PO ECCHOHATBHBIN CIIOBAPHBINA
3armac U TPEHUPYIOT TAKUE S3bIKOBBIC HABBIKH,
KaK COCTaBJICHHE CIOBOOOpA30BaTEIbHBIX JAHA-
rpamMMm, aHaJIU3 CJIOB 110 COCTaBY, MOI00P ompe-
JIEJIGHUH 1711 TEPMHUHOB, TIOUCK OJTHOCIIOKHBIX
CHHOHUMOB 17151 (hpa3eoIOru3MOB, COCTaBIIE-
HUE aHVIO-aHINIMHCKUX OIpEeeNICHUI aKTUBHBIX
CJIOB U BBIPQKECHU U, HAKOHEL], TAPHOE U TPYII-
MOBOE B3aUMOJICHCTBUE C LEIBIO OBIAJCHUS
BCEMHU BHJIAMU PEUYCBBIX HABBIKOB.

Couerast pa3Iu4HbIC TUIBI YIPAKHEHUMN, Mbl
CO3/1aéM BCECTOPOHHHM, CUCTEMHBINA MOIXOJ,
KOTOPBII CIOCOOCTBYET pa3BUTHIO HABBIKOB Pa3-
TOBOPHOW pe4d W ayIUpPOBaHUs B MPOECCHO-
HaJIbHOU cepe, aKTUBU3UPYET «SIIEPHYIO JIeK-
CHKY», a Takke Haubojee ynoTpeOUTeIbHbIC
eIMHUIIBI Iepu(EpUHON JICKCUKH JIJ1s1 CBOOOI-
HOTO MCIOJb30BAaHUSI UX B CIIOHTAHHOM pedu.
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